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Y cTatTi NnpoaHanisoBaHo 0COBMMBOCTI YCHOTO Nepeknagy 3 aHrnifcbkoi MOBK B Cy4acHWX yMoBax LmMdposisaLii Ta
rnobanisauii komyHikauin. HaronoweHo Ha cneumdili Lboro Buay nepeknagaubKoi AisnbHOCTI, 30kpeMa Ha HeobXiQHOCTI
BMCOKOTO PiBHS BONOAIHHS MOBOIO, LIBMAKOCTI 06pobkM iHGhopMalLii, a TakoX 3AaTHOCTI 4O aganTauii B peanbHOMY Yaci.
PO3KpWUTO OCHOBHI TPYAHOLLi, 3 AKAMW CTUKAKOTLCA Nepeknagadi nig Yyac CMHXPOHHOrO 1 nocnigoBHoro nepeknaay. Oco-
6numBy yBary nNpuaineHo MOXIMBOCTAM 3aryyeHHs iIHCTPYMEHTIB LUTY4YHOro iHTenekTy (LWI) ana nigTpumku npouecy ycHoro
nepeknagy. Y poboti po3rnsgatTbesa cyvacHi Lnmdposi nnatchopmMu, NporpaMm aBTOMaTUYHOTO Po3ri3HaBaHHS MOBIEHHS,
CUCTEMU MALUMHHOIO Nepeknagy Ta rofiocoBi NOMIMHUKW, 30aTHI Y peXuMi peanbHOro Yacy TpaHcopMyBaTh YyCHE MOB-
JIEHHS @HIMINCBKOK MOBOIO B iHLUOMOBHUI eKBiBaneHT. 3a3Ha4yeHo, Lo Xo4a Ui iHCTPYMEHTU 3HAYHO PO3LLMPHOIOTE MOXIIN-
BOCTi Nepeknagaya, BOHU He MOXYTb NOBHICTIO 3aMiHUTK haxiBus. [TpoBegeHO NOPIBHANBHNUIA aHani3 epeKTUBHOCTI BUKO-
PUCTaHHS! iIHCTPYMEHTIB LUTYYHOrO iHTENEKTY B Pi3HMX BUAAX YCHOro nepeknagy. BuseneHo, wo HanbinbLuy edpekTuBHICTb
BOHM JEMOHCTPYIOTb Y CTaHOAPTHUX CUTYaLifX 3 0OMEXEeHNM KOHTEKCTOM (Hanpwvknag, TypucTnyHe obcnyroByBaHHst abo
Gi3Hec-neperoBopu), NPOTE MaKThL CYTTEBI OOMEXEHHSA NPU NepeaaYi eMOLIN, KyNbTYPHUX BiATIHKIB Ta CTUMICTUYHUX OCO-
GnuBOCTE MOBMNEHHS. Y CTaTTi TakoX 0BrpyHTOBaHO HeOBXiQHICTb NiArOTOBKM Nepeknagadvis 4o cniBnpawi 3 TEXHOMNOoriy-
HUMM CUCTEMAMW, a HE KOHKYPEHLUT 3 HUMKU. 3anponoHoBaHo Wwnaxu iHTerpadii LI B HaB4anbHi nporpamu ans manbyTHIX
nepeknagadis 3 METOK PO3BUTKY Y HUX LIMAPOBOI rPaMOTHOCTI, KPUTUYHOTO MUCMIEHHS Ta HABUYOK yNpaBMiHHS TEXHOMO-
riYHUMM NOMIYHMKaMU. Y3aranbHeHo, Wo edekTMBHE NOEAHaHHSA NIOACLKOro npodecioHaniamy Ta noteHuiany LI moxe
3HAYHO NOKPALLUTK AKICTb YCHOrO nepeknagy. Pasom i3 TM nigkpecneHo BaXUBICTb ETUYHMX, KYNBTYPHUX i KOTHITUBHMX
acrnekTiB nepeknagaubKoi AiSnNbHOCTI, SKi 3anvLWaloTbC N03a MeXamMmyu MOXIMBOCTEN UTYYHOTO iHTENEKTY.

KntouyoBi cnoBa: ycHWI nepeknag, aHrmincbka MoBa, WTYYHUIA IHTENEKT, CUHXPOHHWI nepeknag, MawuHHUA nepe-
Knag, undpoBsi TeXHOMOTiT, Nnepeknagaubka QisnbHICTb.

The article analyzes the features of interpretation from English in modern conditions of digitalization and globalization
of communications. The specifics of this type of translation activity are emphasized, in particular, the need for a high
level of language proficiency, speed of information processing, and the ability to adapt in real time. The main difficulties
that translators face during simultaneous and consecutive interpretation are revealed. Particular attention is paid to the
possibilities of involving artificial intelligence (Al) tools to support the interpretation process. The paper considers modern
digital platforms, automatic speech recognition programs, machine translation systems, and voice assistants capable of
transforming spoken English into a foreign language equivalent in real time. It is noted that although these tools signifi-

12



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

cantly expand the capabilities of a translator, they cannot completely replace a specialist. A comparative analysis of the
effectiveness of using artificial intelligence tools in different types of oral translation was conducted. It was found that they
demonstrate the greatest effectiveness in standard situations with a limited context (for example, tourist services or busi-
ness negotiations), but have significant limitations in conveying emotions, cultural nuances and stylistic features of speech.
The article also substantiates the need to train translators to cooperate with technological systems, rather than compete
with them. Ways of integrating Al into training programs for future translators are proposed in order to develop their digital
literacy, critical thinking and skills in managing technological assistants. It is summarized that an effective combination of
human professionalism and the potential of Al can significantly improve the quality of oral translation. At the same time,
the importance of ethical, cultural and cognitive aspects of translation activities, which remain beyond the capabilities of
artificial intelligence, is emphasized.

Key words: interpretation, English language, artificial intelligence, simultaneous interpretation, machine translation,
digital technologies, translation activities.

IocTtanoBka mpoOjieMu. YcHa KOMYyHiKalis € AHani3 octraHHiX pociaigxeHb. OCTaHHI pOKH
OIIHI€I0 3 HaWAWHAMIYHIIIMX (QOPM MIKMOBHOTO  II03HA4Y€Hi 3pDOCTAHHSAM HAyKOBOI'O IHTEPECY A0 TEMH
oOMiHy iH(opMali€ero, O BUMAarae BiJ| epekiiajadya  MOE€JHAHHS MEPeKIaAalbKoi AisIbHOCTI Ta 1HCTpY-
HE JIMIIE BUCOKOTO PIiBHS BOJIOJMIHHS MOBaMH, @ i  MEHTIB IUTYYHOTO iHTEJEKTy. Y HHU3LI CyYacHHX
3[IATHOCTI MUTTEBO aHANI3yBaTH, IHTEPIPETYBAaTH Ta  JIOCIHIKEHb OYyJIO 30CEpeKEHO yBary Ha (yHKIIiO-

MepeaBaTy MOBIOMIICHHS 3 YPaxXyBaHHIM KyJAbTyp-  HallbHUX MOMJIMBOCTSIX ABTOMATH30BAHUX CHUCTEM
HOTO KOHTEKCTY, IHTOHAIIIMHUX Ta eMOLIHHUX HIoaH-  mepekiany (Google Translate, DeeplL, iFLYTEK,
ciB. B ymoBax 3pocTarodoro nonuty Ha ycHull mepe-  Microsoft Translator), 3naTHux 06po0IATH yCHE MOB-

KJIaJl B MDKHAPOJHUX TEPEroBopax, KOHPEpeHIlisaX, JICHHS B PEKUMI pealbHOTro yacy. 30Kpema, Harojo-
IJIOBOMY CIIUJIKYBaHHI Ta OCBITHbOMY CEPEIOBHMII,  IIYETHCS, IO LI CHCTEMH IOKa3yIOTh BUCOKHIA PiBeHb
Jiesialti OiTbINOT AKTYaIbHOCTI HAOYBA€ MUTAHHS MiZl-  TOYHOCTI NMPH TEpeKiaji CTaHIAPTHHX CTPYKTYP,

BHIIEHHS €(PEKTHBHOCTI Ta SIKOCTI I[bOTO BUAY Ilepe-  OAHAK AEMOHCTPYIOTh OOMEKEH]1 pe3yiIbTaTH B yMO-
KJIaJa1bKO1 TisITbHOCTI. Bax 0araTo3Ha4HOCTI, iioMaTHYHIX BUPa3iB, (ppaze-
3 iHmoro OOKy, CTPIMKHI PO3BUTOK IITYYHOTO  OJIOTi3MIB Ta CKJIaJHHUX IPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH.
IHTEIIeKTY, 30KpeMa TEXHOJIOTiH aBTOMATHYHOTO Y poborax 3axiiHUX JOCHiAHUKIB (Hamp.,
po3mi3HaBaHHS MOBIICHHS, MamuHHOTO mepeknany  G. Shreve, J. Munday, D. Kelly) npoctexyetbest TeH-
Ta TOJIOCOBUX ACHUCTCHTIB, BIIKPUBAE HOBI MOXJIM-  JICHIIS IO BUBYCHHS KOTHITUBHHX ACIEKTIB YCHOTO

BOCTI U MiATPUMKH MEpEKIafalbKoro MpoLecy.  IepeKiaay Ta B3aeMOZil Iepexiafada 3 TEXHOJO-
[TocTae moTpeba KPUTUYHOTO OCMHUCJICHHS MOTEH-  TiYHMMH MOMiYHMKaMu. JloBexeHo, 110 HaBiTh Hai-
miaxy LI B ycHomy mepeknani, a Takox aHamizy  cydacHimi IIII-cuctemu HE MOXXYTh OBHOIO MipoOIO
Horo oOMekeHb 1 PU3HKIB, OB’ A3aHUX 3 TOYHICTIO  3aMiHMTH aHAJITHYHE MUCJICHHS Ta IHTEpIPETaTUBHI
mepenavyi CMHCIy, aICKBaTHICTIO IHTepHperamii  3mi0HOCTI JIFOAWHM, SKI € KPUTHYHUMHU Uil edek-
KyJbTYPHUX €IIEMECHTIB Ta 30€pE)KEHHSAM KOMYHiIKa-  THBHOTO YCHOTO Tepekiamy. Y myOIikallisx ocTaH-
TUBHOTO HaMipy MOBL. HIX POKIB TaKOX OKpECIICHO HEOOXiAHICTh ajamnTarii
Hapasi HenocTaTHRO BMBUSHMMH 3aJIMINAIOTBCS — OCBITHIX MpOrpam Ajs HepeKIafadiB i3 BpaxyBaHHAM
MUTaHHS 1HTErpamii iHTENEeKTyaJbHUX CHCTEM Y  HOBUX HU(POBUX peaiil.
npodeciiiny MisUTbHICTD Tepekiamada, CTYMiHb IX BiTun3HsHI HAayKOBII TaKOX AaKTHBHO J0JydYa-
e(EKTHBHOCTI B PI3HUX THINAX YCHOTO TEPEKNIany  FOTHCS 0 OOTOBOPEHHS TEMH. Y Mpalsx YKpaiHChKUX
(CHHXpOHHOMY, TOCHiJIOBHOMY, WIETIOTiHHI Tomo),  mocaigHukiB (O. Crpyk, M. Cokin, JI. UepHsBCchKa
a TaKoX BIUIMB TaKMX TEXHOJIOTiH Ha TpaHchopma-  Ta iH.) PO3MIANAIOTHCS OCOOJIMBOCTI BIPOBAKEHHS
uito npodeciitnol poisi mepeknamava. Bigcyrwicte Il B ocBiTHIH mpoliec MmiIroTOBKH TepeKiIanadis,
qiTkux Mozenel cmiBmpani moguad W Il y chepi  a Takok akueHTyeThCcsl yBara Ha (JOpMyBaHHI KpH-
YCHOTO TIEPEKJIaJy CTBOPIOE MPOTAIMHY MDK TeX-  THYHOTO CTaBJICHHS JI0 PE3YJbTaTiB aBTOMATHYHOTO
HIYHUMH MOMJIMBOCTSAMH 1 peasibHUMH moTpebamu  mepeknany. Bkasyersces, mo LI Mmoxe BUCTymaTH K
KOMYHiKaIfii. IHCTPYMEHT JOTIOMOTH, a He 3aMimeHHs (axiBi,
OTxe, mocTa€ HAayKOBO-TIPAKTUYHA MpoOjeMa: 1 TOMY Mae BHKOPHCTOBYBAaTHCS SIK JIOAATKOBHUH
SIKUM YAHOM BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO  Pecypc.
THTETIEKTy MOXE CIPHSTH ITOKPAIICHHIO TPOIECY OxpeMy yBary y Cy4acHUX OOCTIIKEHHSX IMPH-
YCHOTO Tepekiany 3 aHDIiHChKOT MOBU Ta SIKI YMH-  JUICHO €THYHWUM acriekTam Bukopuctanns LI y
HUKH BILUTUBAIOTHh Ha €(EKTUBHICTh TaKol B3aeMoOii?  mepekiai, 30Kkpema 30epekeHHI0 KoH(]ineHiitHOCTI
Po3B’s13aHHs i€l mpoOiieMu BUMAarae MKIUCIUILTI-  JTaHWUX, BIAMIOBIAANFHOCTI 32 MOMWIJIKH CHCTEM Ta
HApHOTO MiJIXOAY, IO MOEAHYE JIHIBICTUKY, iHpOp-  mpobiemam aBropctsa. [ligkpeciroeThes, o TeXHO-
MaIlifiHI TEXHOJIOTII Ta MepeKIa03HABCTRO. JIoTi1 HE MOBUHHI BUTICHATH JIOMUHY 3 KOMYHiKaTHB-
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HOTO TPOIIECY, @ MAIOTh CIIPHUATH IiABUICHHIO SIKO-
CTi Ta TOCTYITHOCTI MepeKIagaIibKuX MOCIIYT.

VY3arajapHIOIOUM aHaji3, MOXHA CTBEPIKYBAaTH,
0 XOo4Ya JOCIi/PKeHHS B Hid cdepi akTUBHO poO3-
BUBAIOTBCs, MOTpeda y MOmMOIeHOMY BHBYCHHI
BBy I came Ha ycHMM nepexiaj] 3aIUIIa€ThCs
akTyaiabHOI0. OCOONMMBOI yBarum BHMAara€ BHBYCHHS
MpakTUIHUX KeiciB inTerpartii LI B peansHi mepe-
KJIQJanbKi CUTYaIlii, o 1acTh 3MOTY OLIIHUTH Tepe-
Baru i OOMEXEHHS TaKUX PIlIeHb 3 TOYKH 30Dy SIKO-
CTi KOMyHiKaIlii.

Metoro wmi€i crarTi € BcebiuHe AOCHIIKEHHS
0COONMBOCTEH YCHOTO Tepekiany 3 aHDIHCHKOL
MOBH B KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX TEXHO-
JIOTiM IITYYHOTO IHTEJNEKTY, a TAaKOK BHU3HAUYCHHS
MOXIIUBOCTEH 1 0OMexxeHb iHTerpauii LI B mepekna-
JanbKUK TpoLec 3 METOI0 MiJBUILEHHS HOro edek-
THUBHOCTI, IKOCTI Ta JIOCTYITHOCTI.

VY Mexax MoCTaBIeHOT METH MepeI0adeHo:

— oxXapaKTepusyBaTH crienudiky ycHOTO mepe-
KJIaAy SK BUAY podeciitHOl AiSTBHOCTI,

— TpoaHaii3yBaru cyvacHi inctpymentu LI, mo
3aCTOCOBYIOTHCS] B YyCHOMY IepeKiIai;

BUSIBUTH TIEPEBArdl Ta PU3UKU BUKOPHCTAHHS
I y mporeci CHHXPOHHOTO Ta TIOCIIiIOBHOTO
HepeKiaiy;

— 0OrpyHTYBaTH JOLIIBHICTD HIITOTOBKHA
nepeKyiafadiB 0 B3aEMOJIl 3 IHTEIEKTyaJbHUMHU
CHCTEMaMHU;

— OKpECJIUTH TEPCHEKTHBHI HANpPsIMH TOAAIb-
MUX JTOCHDKEHb y cdepi JTIOACHKO-MaIlTmHHOL
CHIBIIpalli B yCHOMY TIepeKIaIi.

Bukiiag ocHOBHOTO MatepiaJty. YcHUH nepexiaj
€ OJIHI€I0 3 HAUCKJIAAHINX (OpM MIKMOBHOI KOMY-
HIKaIli1, 1[0 BUMarae Bij nepeksiaiaya He JIUIIe BUCO-
KOTO PIiBHS BOJIOJIHHS 000Ma MOBAaMHM, a ¥ BHHSITKO-
BUX KOTHITMBHUX HAaBHYOK, TaKUX SK 3IaTHICTH N0
MIBUIKOT 0OPOOKH iH(OPMAILil, MUTTEBOTO IPHHHSTTSI
pimens, 30epekeHHsT eMOLIIHOrO Ta IHTOHALIHHOTO
(oHy MOBJEHHS, a TaKOXX JOTPUMAaHHS HOPM MiX-
KyJBTYpHOI KOMyHiKallii. 1o OCHOBHUX THIIIB YCHOTO
TepeKIamy HajekaTh IOCTIIOBHUN, CHHXPOHHHH,
HAIINTYBaHUH mepeknan (IIymryTax) 1 Tmepexiaf
nmorsiy (sight translation). Koken 3 Hux Mae cBoi
TEXHIYHI Ta TICUXOJIHIBICTHYHI OCOOIHMBOCTI, SKi
YCKJIAJIHIOKOTh aBTOMATH3AIIiI0 MpoIiecy [4].

31 CTPIMKUM PO3BHTKOM U(PPOBUX TEXHOJIOTIH, a
ocobmuBo mrTygHoro iHTenekTy (I1I), Buaukia imes
aBTOMAaTn3yBaTH a00 YacCTKOBO IMiATPUMATH IPOLEC
YCHOTO MepekiIagy 3a JOHOMOIOI0 CIelialli3oBaHuX
IHCTpYMEHTiB. Y Liil cdepi aKTUBHO PO3BUBAIOTHCS
TpH OCHOBHI HanpsMu: (1) cUCTeMH aBTOMaTUYHOTO
po3mizHaBaHHs MoBiieHHs (ASR — automatic speech
recognition), (2) CHCTEMH MAaIIMHHOTO IEPEKIIaTy
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(MT — machine translation) Ta (3) cucremu cuHTE3y
mosnenHs (TTS — text-to-speech), ki y moenHanHi
(GOpMYyIOTh 3aMKHEHHH LUK aBTOMAaTH30BaHOTO
YCHOTO TIEpEeKIIay.

Jlo HaWOIBII BiIOMUX MPHUKIAIIB TAKUX CUCTEM
Hajnexarb Google Translate 3 ¢pyHKIII€I0 pO3MOBHOTO
niepekiany, Microsoft Translator, Amazon Transcribe,
iFLYTEK, Papago Tta inmi. Lli iHcTpyMeHTH 3n1aTHi
NepeKyagaTi MOBJICHHSI B PEXUMI peajbHOro vacy,
1110 € 0COOJIMBO 3PYYHUM Y TYPUCTHUHOMY 200 TO0Y-
TOBOMY KOHTEKCTi. OJHaK BOHU CTHKAIOTHCS 3 TIPO-
OleMaMU TIpH TepeKIIai CIeliai3oBaHol JEKCHKH,
0araro3HaYHUX MOBHHX KOHCTPYKIIiH, (pazeonorii
Ta KyJIBTYPHO 3YMOBJIEHHX €JEMEHTIB, IO 3HAYHO
YCKIIQTHIOE 1X 3aCTOCYBaHHS B OQilliiHI{, TUTIOMa-
THUYHIA 9¥ HAyKOBii koMyHikamii [1].

Cepen mepeBar Buxopuctanas Il B ycHoMy
MepeKIaji BapTo BUOKPEMUTH:

— MIiJIBUIICHHS OIEPAaTUBHOCTI Ta UIIBUAKOCTI
MIepeKIIay;

— JIOCTYIHICTh MepeKiIajalbKux MOCIyT JUis
IIMPILIOTO KOJIa KOPUCTYBadiB;

— MOXJIHMBICTh TIATPUMKH TIEpeKiIamada vy
cTpecoBux abo iHGopMamiifHO TepeBaHTaKEHUX
CHUTyaLisiX;

— EKOHOMII0 pecypciB i 4ac MacoOBUX MOIiH,
Jie HEMOXJIMBO 3a0€3MeYUTH JOCTATHIO KiJIbKICTh
(axiBmiB.

OpHak BOMHOYAC iCHy€ HHM3Ka ICTOTHHX OOMe-
xeHb 1 pusukiB. [lo-mepire, apromMaTr3oBaHi Tepe-
KJIaJia4l He BOJIOMIIOTH €MIIATi€l0 Ta HE 3J]aTHI Bpa-
XOBYBAaTH HEBepOaJbHI CHTHAIHU, IIO € BaXXIUBOIO
CKJIaJIOBOI0 ycHOI KomyHikaiii. [To-mpyre, cyuacHi
LI He 3aBXaW TOYHO IHTEPIPETYIOTH KOHTEKCT 1
MOXYTh T€HepyBaTH HEKOPEKTHI abo HaBiTh HEOE3-
neyHi nepexiaau. [lo-TpeTe, BUHUKAIOTh €TUYHI Ta
MPaBOBi MUATAHHS, 30KpeMa 00 KOH(IACHIIIHHOCTI
iH(opMarlii, BiAMOBIAAIBLHOCTI 32 TOMHUIIKH CUCTEMHU
Ta aBTOPCHKOTO TpaBa Ha mepexman [7].

VY npakTHYHOMY IUIaHI PO3IISAAETHCS MOXKIIH-
Bicth BukopuctaHss I sk gomomikHOTO iHCTpY-
MeHTa i nepeknagadya. Hampuknan, Ha etami
MiATOTOBKH JI0 3aX0y MePEKIIagad MOKe BUKOPUCTO-
BYBaTH iHCTpyMeHTH Ha 3pa3ok Whisper Big OpenAl
JUTS TPAHCKPHIIIIL Ta aHaJli3y MOMepeHiX BUCTYIIIB,
CHCTEMH aBTOMATHYHOI'O CJIOBHUKOBOTO aHAJI3y ISt
CTBOPEHHS II0capiiB, a00 MITYYHI TOIOCH IS MOJIe-
JIOBaHHS CKIanHuX QoHeTnuHuX martepHis. [lix gac
nepekiany LI moxe momomaratu 3 (JOHOBHM pO3-
Mi3HABaHHSAM TEPMIiHIB a00 MOBTOpIOBaHUX (pa3s,
K1 IepeKIazay MOKe KOHTPOJIIOBATH M KOPUTI'yBaTu
BpyuHY [4].

BaxnuBuM acrekToM y LbOMY KOHTEKCTi € Mif-
TOTOBKa MaiOyTHIX IepekiagadiB A0 B3aEMOIil 3
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HII. OcBiTHI mporpaMu MarTh BKIIOYATH KypCH 3
un(ppoBoi TPaMOTHOCTI, O3HAHOMJICHHS 3 TepeKia-
JalbKUMHU TIaTGopMaMyd Ta €THYHHMH CTaHAap-
tamu Bukopuctanus LI y nmpodeciiiHiil MisIbHOCTI.
3pocrae norpeda y popMyBaHHI THyYKOTO MUCIICHHS,
BMIHHI IIBUJIKO aJIalITyBaTUCS 10 HOBUX TEXHOJIOT14-
HUX YMOB Ta 30epiraru sKiCTb JIFOICKKOi KOMYHiKaIlii
y TG POBOMY CEpPEIOBHIIII.

TakoX aKkTyallbHUM € JOCIIJDKeHHA TiOpHuaHOL
Mofieni niepeknany, komu 11 Ta monuHa MpamroTh
y TaHfemi. Takuii TiAXiJ J03BOJSE CKOPUCTATUCS
nepeBaraMu 000X CTOpiH: MIBHJAKICTIO 0OpoOKH
iHpopmarii 3 6oky LI Ta THY4YKiCTIO, KPUTHUYHUM
MHUCJICHHSM, KyJIBTYPHOIO 1HTYIIII€I0 3 OOKY JIFOIMHH.
Hanpuknaz, nepexnagay moxe no3Boautu LI cTBo-
PHUTH MEPBUHHY BEPCiI0 YCHOTO MEpeKiany, a HOTiM
BiJJKOpUTYBaTH ii y peaibHOMY 4aci, 3a0e3neuyoun
BIJINIOBIIHICTH HOPMaM MOBJICHHEBOTO €THUKETY, 1HTO-
HaIlii Ta KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy MOBIIS.

CyJacHi IOCHIIKCHHS TaKOXX CBimdaTh TIpO
MIEPCIIEKTUBHICTh ~ CTBOPEHHS  CIeliali30BaHUX
[I-cucTem, «HATpeHOBAaHMX» Ha TMEBHI cdepu
(MemuiHA, TMpaBO, IUILUIOMATIS), IO MiJABHUILYE
SIKICTh TIEpEKIIaZy Y MEXKaX BY3bKOCIEIiali30BaHUX
KOHTEKCTiB. BogHOoUac BuHHKae moTpeda y po3pooiri
CTaHIAPTIB OIIIHIOBAHHS SIKOCTI aBTOMAaTH30BaHOTO
YCHOTO TEepEeKIaxy Ta METOIB MepeBipKH HOTo Bif-
MOBITHOCTI peaJIbHUM KOMYHIKaTHBHUM MOTpeOam.

[lizcymoByroun, BapTO 3a3HAYMUTH, IIO ITOBHA
aBTOMATH3allisl YCHOTO TMepeKiaay Ha Cy4acHOMY
eTali € TEeXHIYHO HEMOXJIMBOIO Ta TNpodeciitHo
HeOakaHo. LlITyuHuil iHTENEKT Ma€e PO3TISAATHUCS
SIK TOJATKOBHH Pecypc, KU 32 YMOBH KPUTHYHOTO
i YCBIIOMJICHOTO BUKOPHCTAHHSI MOXE CTaTu eek-
TUBHMM iHCTPYMEHTOM IiITPUMKH Tepekiajaada, a
He ¥oro 3amimieHHs. [loganpie mocmimKeHHS i€l
B3a€MOJIIi BIIKPWBAE HOBI MEPCIIEKTUBH TS ITiIBH-
HIEHHS SKOCTI MDKMOBHO1T KOMYHiKaIlii B yMOBax TJo-
Oaumizarii [9].

BucHoBku. YcHuii nepexnaj 3 aHDTHCHKOT MOBH,
SK OfHA 3 HaHCKIaIHIMKMX (HOPM MIKKYIBTYPHOL

KOMYHIKaIlii, moTpedye BUCOKOTO PiBHSI MOBHOI, KOT-
HITUBHOI Ta COIIOKYJIETYPHOT KOMIIETEHTHOCTI TIepe-
KJanaya. 3 OmIsiAy Ha Cy4acHi BUKIIHMKH, TOB’s3aHi
31 3pOCTaHHSAM OOCATIB MiXKMOBHOI B3a€MOJii, BCE
OO aKTyanbHOCTI HAOyBa€e MHUTAHHS iHTETparii
MITYIHOTO IHTEJIEKTY B MEepPEKIafabKy MisuTbHICTb.

[IpoBeneHnii aHaji3 3acBITYHMB, IO TEXHOJOTII
III, 30kpemMa aBTOMAaTHYHE pO3IMi3HABAHHA MOB-
JICHHS1, MAIIMHHUH NIepeKIaj] i CHHTE3 MOBJICHHSI, BXKe
AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTHCS JJISI MIATPUMKH YCHOTO
nepeKiagy, 0CoOIMBO B TOOYTOBHX 1 KOMEPIIHHUX
KOHTEKCTaX. BomHodac X BUKOpUCTAHHS B O(DiIii-
Hill, akajgemiuHiii abo mpodeciiiHiii cdepi Bumarae
00epeXHOCTI Yepe3 HasiBHI OOMEXeHHs, MOB’sA3aHi
3 SIKICTIO MEepeKyasy, pO3yMiHHSIM KOHTEKCTY, €THY-
HUMH HOPMaMH Ta MPABOBUMH PUBHKAMH.

IlepcieKTHBHUM HAMPSIMOM € Ti0pHIHA MOJETH
mepeknangy, B SAKIH TOETHYIOTHCS TEXHOJIOTIUHI
MOXXJIUBOCTI IITYYHOTO IHTENEKTY 3 IOACHKUMH
3Mi0HOCTSAMH 10 iHTEpIpeTanii, KpUTUIHOTO MUC-
JICHHS Ta KOMYHIKaTUBHO1 THY4YKOCTi. Taka Mozenb
JTO3BOJISIE MIJBUIIUTH SAKICTh TMEPEKIaay Ta ONTH-
Mi3yBaTH poOOOTY Mepekiamada, 30epirarodu Impu
[IOMY KITFOYOBY POIIb JIFOJUHU Y MPOIEC MiKMOB-
HOI B3aEMO/II.

BaxnBolo CKIagoBOIO MiABHUIICHHS e(eKTHB-
HOcTi mepeknaay i3 3amydenssm LI € migrotoBka
(axiBIiB HOBOTO TMOKOJIHHS, 3JaTHUX IMPAIIOBATH
B YMOBaX IOCTIHHOTO TEXHOJOTIYHOTO OHOBJICHHS.
OcgiTHI mporpamMun MawTh OyTH Opi€EHTOBaHI He
JUIIe Ha PO3BUTOK MOBHHMX HAaBHYOK, a ¥ Ha ¢op-
MYBaHHsI IM(POBOi TPAMOTHOCTI, KPUTUYHOI OLIHKA
HII-cucreM Ta HABUYOK POOOTH 3 HUMHU.

OTXe, ITYYHHH I(HTENEKT pO3MIAJAETHCA HE
SK 3arpoza mpodecii yCHOTO mepekiamada, a sK
IHCTPYMEHT, IO 37aTeH CYTTEBO JOTIOBHUTH JIHOMI-
cpkuid moTeHmian. [loganenni qocmimkeHHs B IIbOMY
HaTpsMi TOBHHHI 30CEPE/DKYBaTHCS Ha PO3poOii
€TUYHUX CTaHJapTiB, MIiIBUINCHHI HaIIHHOCTI
[III-cuctem Ta 3abe3redeHH] BHCOKOI SKOCTI Tepe-
KJIaay B pi3HHEX c(epax ToACHKOI TisSILHOCTI.
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